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The Litia and Artoklasia of Sunday, June 14, 2026 

The Sunday of All Saints of Antioch & North America 

(served on the evening prior) 

Tone 8: How wonderful the Name of Christ! Rejoice, renowned Antioch, for in thee faithful first were named 

with that great and holy Name. They proclaimed It to the uttermost as a bestowal to those the gospel heed and 

to all those its commandments closely hew. The Church by that Name presents divine dowry to her Bridegroom 

Christ the Lord: all the precious, hallowed, and angelic choirs of saints. 

Tone 5: Rejoice, O faithful Church in the North American lands! Rejoice, O venerable Father Herman of 

Alaska, for you were the first to intercede in our land, guiding our people to the true Faith. Through your 

miracles and wonders the Light of Christ has illumined all the ends of our land. We beseech you to pray to 

Christ our God, to grant our souls great mercy.  

Rejoice, All Saints of North America, precious adornments of our lands; the unshakable pillars of our Church; 

the glory of Orthodoxy, the fountains of wonders; inexhaustible streams of love and virtue; brilliant lights and 

humble instruments of the Holy Spirit; heavenly people and earthly angels; true friends of Christ. Fervently 

beseech Him to grant mercy to those who honor you. 

HYMNS OF LITIA PROCESSION 

IN TONE FIVE 
 الخامس اللحن الليتين زياح ترانيم

For All Saints of North America الشمالية  أميركا قديسي جميع  ل 
Most glorious saints and guardians of the North 

American lands, beacons for those who dwelt in the 

darkness of despair, sacred coals of repentance, 

precious pearls of virtue, defenders of widows, 

orphans, and the oppressed, exemplary followers of 

the teachings of the Church, and joyful keepers of 

abstinence: pray without ceasing to Christ, beseeching 

Him to grant stability to our Church, and peace and 

Great Mercy to our souls. 

 يااا  الشااام لي   أميركااا  أرض   حااا ي    الم جياااد     القديسااا     أيُّهااا 
ن رة    يا  المُق دَّسا   الت با    شُعْل     ي  اليأس  ظُلُم ت    ي الس ك نين    م 
لاااا     داي عين   ياااا  الثميناااا   الف ضاااايل    لَ  ن   مااااُ   اليتاااا م  الأراماااا     عاااا 

دين  َ ه  دْ  ة   يااا   المُضاااْ    حااا ي  ين   الكنساااي   ت عااا لي    ات  بااا     يااا  قاااُ
ر حين   فَّع ا ل لْْمسااا    يااا  ر   ت شااا  ياااْ ن     كاااُ ْ  الم ساااي    إلااا  يُتااا ر   ب غ   ي ماااْ
ن  الع م   الرحم     السلام   للك نيس     الهُد ء    .ل نُف س 

For All Saints of Antioch أنطاكية  قديسي جميعل 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

O Holy Trinity, the God Who restest on the holy ones 

and callest us to walk on the deifying path of holiness 

with a firm will, accept today the prayers of 

thankfulness and gratitude from the Church of 

Antioch, the dignified city of God, for in it was first 

heard the saving name of the faithful as Christians. 

Hence, it sprouted countless saints who became divine 

examples for us to follow. Therefore, through their 

brotherly and loving intercessions, grant us a portion 

in Thine illumined Kingdom. 

بْن  ٱ     ل لآب   ا لم جْدُ    .القُدُس   الرُّ ح   لا 
يساااين  يااا   المسااتر  ُ  القاااد  سُ  الثااا ل  ُ  الااارَّبُّ  أي هاا  ن يااا  القد   مااا 

باَّ     عامم   ب ث با ت   المؤلا      القداسا     درب    ي   الم سير    إل   يدْع ن   تق 
متناا     الشااُّ ر   صاال ات   الياا م   ن  الا   أنَ كياا    الل   مديناا    كنيساا    ماا 

ْ   ييهااا  إذْ   قااا رال    الكل يااا     م ع   الماااؤمنين   دعااا ةُ  الُأ لااا  ل لمااار ة   ساااُ
تْ  مساااااي،ي ين  ا ياااااأت  ر  ن يُ،صااااا  لا عااااادد  يساااااين   مااااا   الااااا ين   القد 

ث ل هااااا  فااااا ت  قْ ن   نمااااا ذ     صااااا ر ا بااااا     يبشاااااف ع ت ه . الإلهااااا    م   المُ، 
مْل ك ت ك ي  نصيب     بْن   للْخ ة   .المُسْت نيرة م 

Theotokion  ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

We the faithful bless thee, O Virgin Theotokos, and 

we glorify thee, as is meet and proper: O unshaken 

ر  ن   د ْ ر     إ ل   آ      كُ َّ  الَ    ا   ين. الدَّ  .آم 
باُك    إ نَّ      َ ؤم نين    ن ،انُ   نُ دُ     الماُ لا     الادة   يا   اجا     ب ،ا        نُم جا    الإ 
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city, impregnable battlement, invincible protection and 

sheltering refuge of our souls. 
ديناا  ُ  أ يَّتُهاا  العاا راء   ُ   الم  ة  ث ل  ُ  لا الاا     السااُّ رُ  الراساا    الاارُكنُ  ي نااْ

د  ُ  لا  ال    ن  الأ مينُ   الم لجأُ  ي نْص   .ل نُف س 
After the Litia hymn is chanted stichirarically 

(slowly), and the procession of clergy and altar 

servers has finished at the solea, the clergy now begin 

the Service of Litia & Artoklasia. 

ْ قُ   ي نْت ه      أ  ْ   ب عْد   َ ع    ت رْتي     م نْ   الج  ن  ُ    َّ  ُ ت    الليتين   ق    الك ه 
هُْ   ن  ُ   ي ق فُ   ت  ح  ل      أ م م    الك ه  دْم      ل لْب دْء    الَ      الليتين   ب ة 

مْس  الةُبْمات    .الة 
The Litia الليتين 

Deacon: Have mercy upon us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and have 

mercy. 

مْنااااا   :الشممممممم ا  ك   ب ع  اااااي    الل  يااااا  إرح  تااااا  لاااااُ ُ  ر حْم  َْ  إليااااااك   ن 
  ْ  . ارْح   ي  سْت ج 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response 

until noted below) 
لْب  كُ     بعد   تُع دُ ) (ثلاث . )ارْح   ر بُّ  ي  :الجوقة  (ط 

Deacon: Again we pray for all pious and Orthodox 

Christians. 
ة  الشمم ا :  با د  ن  الع  سا  نْ أ جاْ   الم ساي،ي ين  ال،  لاُُ  ما  َْ  أيضا   ن 

ي ين.  الُأرْث ذُكْس 

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

لااُ ُ   أيضاا   الشممم ا :  َْ نْ  ن  تْر ب ليت ناا  أبيناا  أ جااْ    ماا  لا )  م  ( ياااُ
ئيس   ن ت ن   ر  ه  ت ن   كُ      (يُلا ) ك   .المسي  ي  إخْ  

Deacon: Again we pray for every Christian soul, 

afflicted and weary, in need of God’s mercies and 

help; for the protection of this holy house and those 

who sing therein and the people here present; for the 

peace and stability of the whole world; for the good 

estate of the holy churches of God; for the salvation 

and help of our fathers and brethren who with 

diligence and fear of God labor and serve; for those 

who are gone away and those who are abroad; for 

those who travel by sea, land and air; for the healing 

of those who lie in infirmity; for the deliverance of 

captives; for those imprisoned and in danger; for our 

brethren who are serving and who are remembered for 

their labor, and for all who await the mercies of God, 

let us say. 

نكا بين    المساي،يين    جمياع    أجا     م ن  ن َلُ ُ    أيض   :  الشم ا   الم 
بين   ت     الل   مع ن    إل    المُ،ت جين     المُتع  فا    أجا     من  رحم   ح 

 معناا  ال، ضاار    الشااع    يياا    يرت  لاا      الاا ين المُقاادَّس   البياا     اا ا
 حُسااان   أجااا     مااان  ثب تااا     العااا ل    كاااُ     سااالام   أجااا     مااان  هنااا  
سااا    الل كنااا ئس   ثبااا ت   ت نااا  آب ئ نااا   مُسااا عدة    خااالا    المُق دَّ   إخ  
م     يعملاا     الاا ين  الاا ين أجاا     ماان الل   خاا     بنشاا       ةااد 

ن  البعياادين   عناا   ارت،لاا ا   جاا   ا    باار ا   ب،اارا   المساا ير ن   أجاا     ماا 
ن  نجااا ة   أجااا     مااان الأماااراض   يااا  المَااار حين   شاااف ء   أجااا     مااا 

 أج      من  خَر    ي    ال ين    المسج نين    أج      من  المأس ر ن 
م     ي تعباا     الاا ين إخ ت ناا   رحماا    ينت اار    الاا ين  جميااع  يةااد 

 .الل
Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, health, 

salvation, visitation, pardon and remission of sins for 

the servants of God, the parishioners, members of the 

parish council and organizations, donors and 

benefactors of this holy temple and those who 

celebrate this holy feast (and for his servants, NN., 

who are offering these loaves). 

لاُ ُ   أيضا    :الشمم ا  َْ لام    ال،يا ة   الرَّحْما     ن    الع ي يا      الساَّ
لا    را      المُساا م ،      الإيْت قاا د    الةاا   الل   لعبيااد   الةَ ياا   غُفااْ

ن  المسااااي،ي  ين   جميااااع   ساااا  باااا ال،  ة  الع  ي  ين    د   الساااا ك نين   الُأرْث ذُكْساااا 
ْ جااا دين   دينااا      ااا     يااا   الم  عاااين   الم   الك نيسااا     ااا       يااا   المُجْت م 

ساا     س    ت َّار  اا   المُق دَّ جْلاا  يَّت هاا    م  نين   ر ع    عبيااد   إليهاا    المُْ،ساا 
د  م ( الأساااام ء) الل    عيااااد  ال ب هاااا  ا  المُْ،ت ف لااااين   القُرْباااا      اااا  ا مُقاااا 

ر ف  .الشَّ
Deacon: Again we pray that he may keep this holy 

church and this city and every city and countryside 

from wrath, famine, plague, earthquake, flood, fire, 

the sword, foreign invasion, civil war and sudden 

death; that our good God, who loveth mankind, will be 

لااااُ ُ   أيضااا    َْ نْ  ن  فاااْ    أ جااااْ    مااا  ميااااع   المدينااا     اااا       ح  ر ة    ج   الأ دْياااا 
ب ء     الج      السُةْط    م ن     القُرى    المُدُ      الغ ر ق     الملات ل     ال  

ر     يْف     ال،  ن    الغ ر ب     الق ب ئ      غ رات     م نْ    السَّ ر ب     ما   ال،اُ
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gracious, favorable and conciliatory and will turn 

away and dispel all the wrath stirred up against us and 

all sickness and may deliver us from his righteous 

chastisement which impendeth against us and have 

mercy on us. 

ْ ت   الأ ْ ل ياااااَّ    نْ  الفُجااااا ئ    المااااا   إلهُنااااا  ل نااااا  ي كااااا     أ  ْ  أ جاااااْ     مااااا 
ف ق    الب شاااار   المُ،اااا  ُّ  الصاااا ل  ُ  ؤ ياااا    شاااا  فاااا     ر    َ ر      مُت ع   لي صااااْ

د   نااَّ   ُ بْعاا  ةْط   كااُ َّ  ع  ل يْناا   ي ثاا رُ  سااُ نْ   ُ نْقاا   ن  ع  ل     عيااد     ماا   العاا د 
من    .   رْح 

Choir: Lord, have mercy. (forty times) (مرات   40. )ارْح   ر بُّ  ي  :الجوقة 
Deacon: Again we pray that the Lord our God may 

hearken unto the voice of the supplication of us 

sinners, and have mercy upon us. 

ْ ت  الكاهن ُ  صا  لا  ت م ع  الارَّبُّ الإ  نْ أ جاْ   أ ْ  ي ساْ لاُُ  ما  َْ :   أ يْضا   ن 
أ ة       َ ن  ن ْ،نُ الة  رُّع  ن .ت ض  م   ْ ر ح 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (ثلاث . )ارْح   ر بُّ  ي  :الجوقة 
Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope of all the 

ends of the earth and of those who are far off upon the 

sea; and be gracious, be gracious, O Master, upon our 

sins, and have mercy upon us. For Thou art a merciful 

God and lovest mankind, and unto Thee do we ascribe 

glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

ْ    :الكاهن ت ج  ن    اللُ   يا   لنا    إساْ ل  صا   أق صا   جمياع    ر جا ء    يا   مُة 
ر    يا    ال ين    الأرْض   نْ   ب عيادا    الب ،اْ فا را     كاُ ي  دُ  يا  ل نا    غ  نْ  سا   كاُ

َ ي ن   غ ف را   مْنا   ل ة  ر     مُ،ا      ر حاي     إلا     لأناَّك  .   ارْح    إلياك    ل لْبشا 
عُ  د   ن رْياا  نُ  الَبُ  أيُّهاا  الم جااْ دُس   الاارُّ حُ   الابااْ  أ ا     كااُ َّ  الَ    القااُ
ْ ر    إل  ا ر ن د   .الدَّ

Choir: Amen. آمين: الجوقة. 
THE PEACE  السلام 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir: To Thee, O Lord. 

لامُ :  الكاهن ُ   السَّ ميع   .ل ج 
 .أيض     ل ر ح ك   :الجوقة

ُ  ْ  حْن اأُ   :الشم ا   .ل لْرَّب   رؤ س 
 .ر ب   ي  ل ك   :الجوقة

THE INTERCESSION1 لبة  الشفاعة ط 

Priest: O Master, great in mercy, Lord Jesus Christ 

our God, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-giving 

cross; by the protection of the honorable bodiless 

powers of heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy apostles; 

of our fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; Athanasios, Cyril 

and John the Merciful, patriarchs of Alexandria; 

Nicholas of Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous 

and Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; of the 

ي  دُ   أيُّه   :الكاهن  إلهُنا   الم ساي    ي سا  ُ  الارَّبُّ  الرَّحْم    الجم  ُ   السَّ
ف ع ت   ي  دت ن  الَهااا رة   الكُل  ياااَّ    ب شااا  ة   سااا  د   البت لياااَّ    الدائمااا    الإلااا     الااا 

دْر ة   مااااار    ر     الصااااالي     بُقاااااُ لْبااااا ت   المُْ،يااااا   الكااااا   َ  القااااااُ َّات    ب 
م   َّ    ماااا     المُك رَّماااا    السااااَّ ر   النباااا     الأجساااا د  الع د   السااااَّ ب         الكاااا 

دا   ي حنااَّ  الم جياد   عْما  يسااين   الم  رَّيين    القدَّ دير ن   الرُّسااُ    المُشا   الجاا 
دي   ب  ااُ     يسااين    آب ئ ناا  ماا  ل  ماا  القد   ناا    رؤساا ء   الم سااْ  ن    مُع   الك ه 

نااااَّ  اللاَّ اااا ت   غر غ ر اااا س   الك بياااار  ب ساااايلي س   العُ  ماااا ء    ي ح 
يساااااين    آب ئ نااااا  الفااااا    الااااا   ب         حناااااَّ   كيااااارلُّس   أثن ساااااي س   القد  
ْ ناا  الإساا ندر    ب َ ر كاا     الاارَّحي    ين    أب    رئاايس   نيقاا لاَّ س   القديَّساا 
 العجااا ئبيَّين  تر ميثااا س أساااقف    اسااابير د     ميرالي ياااَّ   أسااا قف   

ين   يساااا  داء   الم جياااادين    القد   ه  ر   جاااا  رجي س   العُ ماااا ء   الشااااُّ  المُ  فااااَّ
 

1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 
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holy, glorious great martyrs George the Trophy-

bearer, Demetrios the Myrrh-streaming, Theodore the 

Soldier, Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Haralampos and Eleftherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, Photini, 

Marina, Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of Saint 

N., the patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna, and of all Thy saints, especially of Antioch and 

North America, whose memory we celebrate today: 

  ثيا ذ رس    التير نا     ثيا ذ رس    الَيا    المُفيض     ديمتر  س  
ين    الجيش   ق ئد   يْن     ب لي ربا س    إغنا طي س     القديسا   يا   الشاهيد 

يس   الكهناا   رؤساا ء   ق     ي سااف    القااد    الكهناا   ياا  الشااهيد   الدم شااْ
ين   يساا  داء   المجياادين    القد   ه  أل  قين   الشااُّ  آب ئ ناا   جميااع   باا ل فر  المُتاا 

،ين   الأباارار   شاا   د يس   باا    المُت     الك نيساا      اا       شاافيع  ( ياالا )  القاا 
سااا    يْن    المُق دَّ يسااا  يق يْن    الق د  د  ناااَّ    ياااُ اكي    الصااا  دَّ   ح   المساااي    جااا 

يسااااايك  جمياااااع   الإلااااا   يسااااا   خ صاااااا    ق د     أميركاااااا  أنَ كيااااا  قد 
 :الي ْ م ت ْ ك ر ُ  ُ  نُقي ُ  ال ين   الشم لي 

Priest: Make our prayer acceptable; لْب ت ن  إجع ْ  :الكاهن قْب ل ؛ ط   م 

Choir: Amen. (for each petition)  لْب  كُ     بعد   تُع دُ ) .آمين :الجوقة  ( ط 
Priest: Grant us forgiveness of our trespasses; ت لاَّت ن ؛  غُفرا       بْن  :الكاهن 

Priest: Shelter us under the shelter of Thy wings; تْر    اسْتُرْن  :الكاهن يْك؛  بس   جن  ح 

Priest: Drive away from us every enemy and 

adversary; 
  مُ، ر ب؛  ع د     كُ َّ  عنَّ   اطْرُدْ : الكاهن

Priest: Give peace to our life. ي ت ن ؛ السلام     اْمن     :الكاهن  ل ، 

Priest: O Lord, have mercy on us and on Thy world 

and save our souls, for Thou art a merciful God and 

lovest mankind. 

مْن    ر بُّ   ي :  الكاهن ن     خل  صْ   ع ل م ك     ارح  ْ   ارح    بم    نف س 
ر  مُ،     ص ل    أنَّك  . ل لْب ش 

The Artoklasia    بْزات   صلاة  مْس الخ   الخ 

THEOTOKION IN TONE FIVE الخام س  باللحن   وال ديَّة 

Clergy: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary full of 

grace, the Lord is with thee. Blessed art thou among 

women, and blessed is the fruit of thy womb; 

ْ راء  ماار      ياا  مُمْت ل  اا    ن عْماا    الكهنممة:  ة  الإلاا   العاا  د  إيْر حاا  ياا   الاا 
 . ن ك  َْ  الرَّبُّ م ع ك   مُب ر ك    أن   ي  النس ء   مُب ر ك    ث م ر ةُ ب 

Choir: For thou hast borne the Savior of our souls. :ن . الجوقة ل  ص  نف س   لأن ك   ل دْت  مُة 
Deacon: Let us pray to the Lord.  لُ    الرَّب    إل   :الشم ا َْ  .ن 

Choir: Lord, have mercy. ارْح   ر بُّ  ي  :الجوقة. 
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Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who didst bless 

the five loaves in the wilderness and didst satisfy the 

five thousand therewith, Thyself bless these loaves, 

this wheat, wine and oil, and multiply them in this 

city, in the houses of those who celebrate this feast 

and in all thy world, and sanctify the faithful who 

partake of them. For it is Thou Who dost bless and 

sanctify all things, O Christ our God, and unto Thee 

do we ascribe glory, together with Thine unoriginate 

Father and Thine all-holy, good and life-giving Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

نْ   يا   إلهُنا    الم ساي     يسا  ُ   الارَّبُّ   أيُّها :  الكاهن مات   با ر      ما   الةُباْ
مْس   نْها    أشْب ع    الق فْر   ي   الة  مْسا      م   أيضا    با ر  ْ  أنا    آلا   خ 

ث  رْ اا   الم اا    الةماار    القماا    الةُباامات    اا      مديناا   ال  اا      ياا   ك 
ك    يااا  ع  ع ل مااا  سْ  أجْمااا  د   ل     الااا ين   الماااؤمنين   عبياااد     قااا   ي ت نااا   
ك  . منهااا  ه   كُلَّهااا  الأشاااي ء   يُباااا ر ُ  الااا   أنااا    لأناااَّ ساااُ  أيُّهاااا   ُ ق د  

عُ   إلياااك   إلهُنااا  المساااي ُ  د   ن رْيااا  ع   الم جاااْ دْء   لا الااا   أبياااك   مااا  ُ   بااا   لااا 
ك     إلاا  أ ا     كااُ َّ  الَ    لمُْ،ياا   ا الصاا ل     قُدْسااُ ُ  الكُلاا        ر حاا 

ا ر ن د ر    .الدَّ
Choir: Amen. آمين: الجوقة . 
• The clergy sing the following troparion once, and then the choir sings it twice. 

TROPARION IN TONE SEVEN الساب ع باللحن   ط روباريَّة 

Rich men have turned poor and gone hungry; but they 

that seek the Lord shall not be deprived of any good 

thing. 

ر ا الأغْن ياا ءُ  لا الاارَّبَّ  ي بْت غاا     الاا ين   أمااَّ   جاا ع ا  ايْت قاا  تُُ  ْ  ياا   يُعاا  
يْر أ ُّ   .خ 

• Great Vespers resumes with the Aposticha. The following Great Dismissal is used at Great 

Vespers when the Litia and Artoklasia are served. The usual one is not said. This follows the 

apolytikia and theotokion. 

THE GREAT DISMISSAL تم  الخ 

Deacon: Let us pray to the Lord.  لُ    الرَّب    إل   :الشما َْ  .ن 
Choir: Lord, have mercy. ارْح   ر بُّ  ي  :الجوقة. 
Priest: The blessing of the Lord and His mercy come 

upon you through His divine grace and love towards 

mankind, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كااا  ُ  :الكممماهن تاااُ ُ  الااارَّب    ب ر  لا      ر حْم  يْكُ ْ  ت ،اااُ لااا  تااا     ع  ياااَّ    ب ن عْم   الإل ه 
بَّت     م ،  ْ ر    إل  أ ا     كُ َّ  الَ    حين   كُ َّ  ر ل لْب ش       .الدا ر ن د 

Choir: Amen. آمين :الجوقة. 
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
ن   ي  الإلُ   المسي ُ  أيُّه  ل ك    الم جْدُ   :الكاهن  .ل ك   الم جْدُ  رج ء 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 

دُ : الجوقمممة دُس    الاار ح    الابااان   لااالآب   الم جااْ  أ ا     كااا َّ  الَ    القاااُ
 .أب  ي  ب ر  ْ ( ثلاث   . )ارْح   ر بُّ  ي . آمين. الدا ر ن   د  ر    إل 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of the holy, 

قيقااا   إلهُنااا  الم ساااي ُ  أيُّهااا  :الكممماهن نْ  يااا  ال،  نْ  قااا م   مااا   باااين   مااا 
ف ع ت     الأم ات   َ ه ر ة   الكُل  يَّ    أُم  ك    ب ش  ؛ كُ     م نْ    الب ر        ال  ع يْ  
دْرة   لي     بقاااُ ر     الصااا  لْبااا ت   يااا ؛المُ،ْ  الكااا   َ م    َّ    القاااُ  ات   ب   السااا 

ما      المُك رَّم     ؛ الع د  ر      الن با      الأجْسا د  نا   الم جياد   السا ب     الكا   ي ح 
دا ؛ عْمااا  ين   الم  رَّيين    القديسااا   دير ن   الرُّساااُ    المُشااا  دي ؛ ب  اااُ     الجااا   مااا 
يساين   داء   الم جياادي ن    الق د  ه  رار    آب ئ ناا  ؛باا ل  ف ر   المُتا أ ل  قين   الشااُّ  الأبااْ
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glorious and right-victorious Martyrs; of our venerable 

and God-bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna—and 

of all the saints, especially of Antioch and North 

America, whose memory we celebrate today—have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

،ين   شاا   يعْ  ( يااُلا )  القااد يس   ؛باا   المُت    ف  يااَّ     اا         حاا م  شاا   الرَّع 
ساااا   يْن   المقُ دَّ يساااا  يق يْن    الق د  د  نااااَّ    يااااُ اكي    الصاااا  دَّ   ح   الم سااااي    جاااا 

يسممين   وجميممع     الإلاا    وأميركمما أنطاكيممة قديسممي وخاصممة   الق د 
ْ م   تا ْ ك ر ُ  ُ   ي ُ نُقا  الا ين    ،الشمالية منا  ،اليا  ن  ارْح  ل  صاْ  أناَّك   ب ما   خ 

ر  مُ،     ص ل      .ل لْب ش 

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 
ل  ات   :الكمماهن يسااين   آب ئ ناا  ب صاا   الم سااي ُ   ُ ي ساا   الاارَّبُّ  أيُّهاا  الق د 

مْن  إلهُن   ل  صْن  ارْح   . خ 
Choir: Amen. آمين :الجوقة. 

These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 

Pentecostarion, The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright 

© Holy Transfiguration Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights 

reserved. These works may not be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-

commercial use, without the prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 

The service of the Sunday of All Saints of North America is Copyright © The Orthodox Church in America 

(oca.org) and is used with permission. All rights reserved. 

 


